Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

pAhi pAhi dlna bandhO-saurASTraM 

In the kRti 'pAhi pAhi dlnabandhO' - rAga saurASTraM, zrl tyAgarAja 
praises the Lord. 

P pAhi pAhi dlna bandhO mAm 

pAhi par(A)nanda sindhO 

Cl tArak( A) sura vairi nuta rAma 

tAraka zubha kara carita (pAhi) 

C2 brahma rudr(A)di sabh(E)z(A)r(I)bha 

simh(A)nana jita bhEza (pAhi) 

C3 zakr( A) ri j anaka samharaNa zaGkha 

cakr(A)di dhar(A)zrita caraNa (pAhi) 

C4 rAghav(A)nvayasupradIpasu- 

kar( A)gha vana kuThAra rUpa (pAhi) 

C5 zara zara j agad- AdhAra akhil- 

(A)zara zarad(A)zuga dhlra (pAhi) 

C6 kuvalaya daLa sama nEtra pAlita 

kuvalaya daIit(A)mitra (pAhi) 

C7 kamalA hita guNa bharita rAma 

kamal(A)hita dhara vinuta (pAhi) 

C8 tyAgarAj a nuta caraNa 

nity(A)ga rAja dhara suguNa (pAhi) 


Gist 


O Benefactor of the humble! O Ocean of supreme bliss! 



1. O Lord rAma praised by Lord ziva! O Lord who enables fording (across 
the Ocean of Worldly Existence)! O Lord with a history as One causing 
auspidousness! 

2. O Head of the assembly of brahmA, ziva and others! O Lion Faced to 
the elephantine enemies! O Lord who has conquered moon in beauty or coolness! 

3. O Slayer of rAvaNa! O Lord who wields the conch, discus etc! O Lord 
whose holy feet are the refuge of those dependent! 

4. O Glory of the race of raghu! O Lord who is benevolent! O Lord of the 
form of axe that destroys the jungle of sins! 

5. O Lord who used blade of grass as a missile (against kAkAsura) ! O 
Sustenance of the Universe! O Brave One who is like gale that blows away douds 
of demons! 

6. O Lord whose eyes resemble the petals of Lotus! O Ruler of the Earth! 
O Lord who rents asunder the enemies! 

7. O Consort of lakSmi! O Lord rAma brimming with virtues! O Lord 
praised by Lord ziva! 

8. O Lord whose holy feet are praised by this tyAgarAja! O Lord who is 
Eternal! O Lord who bore mandara mountain (in kUrmAvatAra) ! O Virtuous 
Lord! 

Please always proted me. 

Word-by-word Meaning 

P O Benefador (bandhO) (literally relative) of the humble (dlna)! Please 
always proted (pAhi pAhi) me (mAm); O Ocean (sindhO) of supreme (para) bliss 
(Ananda) (parAnanda) ! Please proted (pAhi) me. 

Cl O Lord rAma - praised (nuta) by Lord ziva - enemy (vairi) of demon 
(asura) tAraka (tArakAsura) ! 

O Lord who enables fording (tAraka) (across the Ocean of Worldly 
Existence)! O Lord with a history (carita) as One causing (kara) auspidousness 
(zubha) ! 

O Benefador of the humble! Please always proted me; O Ocean of 
Supreme Bliss! Please proted me. 

C2 O Head (Iza) of the assembly (sabhA) (sabhEza) of brahmA and ziva 
(rudra) and others (Adi) (rudrAdi) ! 

O Lion (simha) Faced (Anana) (simhAnana) to the elephantine (ibha) 
enemies (aid) (sabhEzArlbha) ! O Lord who has conquered (jita) moon - Lord 
(Iza) of stars (bha) (bhEza) - in beauty or coolness! 

O Benefador of the humble! Please always proted me; O Ocean of 
Supreme Bliss! Please proted me. 

C3 O Slayer (samharaNa) of rAvaNa - father (janaka) of indrajit - enemy 
(aid) of indra (zakra) (zakrAii) ! 

O Lord who wields (dhara) the conch (zaGkha), discus (cakra) etc. (Adi) 
(cakrAdi)! O Lord whose holy feet (caraNa) are the refuge of those dependent 
(Azrita) (dharAzrita) ! 

O Benefador of the humble! Please always proted me; O Ocean of 
Supreme Bliss! Please proted me. 

C4 O Glory (su-pradlpa) (literally light) of the race (anvaya) of raghu 
(rAghava) (rAgavAnvaya)! 

O Lord who is benevolent (su-kara)! O Lord of the form (rUpa) of axe 
(kuThAra) that destroys thejungle (vana) of sins (agha) (sukarAgha) ! 

O Benefador of the humble! Please always proted me; O Ocean of 
Supreme Bliss! Please proted me. 



C5 O Lord who used blade of grass (zara) as a missile (zara) (literally arrow) 
(against kAkAsura)! O Sustenance (AdhAra) of the Universe (jagat) (jagad- 
AdhAra)! 

O Brave One (dhlra) who is like gale (Azuga) that blows away entire 
(akhila) douds (zarada) (zaradAzuga) of demons (Azara) (akhilAzara) ! 

O Benefactor of the humble! Please always protect me; O Ocean of 
Supreme Bliss! Please protect me. 

C6 O Lord whose eyes (nEtra) resemble (sama) (literally equals) the petals 
(daLa) of Lotus (kuvalaya) ! O Ruler (pAlita) of the Earth (kuvalaya) ! 

O Lord who rents asunder (daLita) the enemies (amitra) (daLitAmitra) ! 

O Benefactor of the humble! Please always protect me; O Ocean of 
Supreme Bliss! Please protect me. 

C7 O Consort (hita) (literally kind) of lakSmi (kamalA)! O Lord rAma 
brimming with (bharita) virtues (guNa) ! 

O Lord praised (vinuta) by Lord ziva - wearer (dhara) (of digit) of the 
moon - enemy (ahita) (literally unfriendly) to Lotus (kamala) (kamalAhita) ! 

O Benefactor of the humble! Please always protect me; O Ocean of 
Supreme Bliss! Please protect me. 

C8 O Lord whose holy feet (caraNa) are praised (vinuta) by this tyAgarAja! O 
Lord who is Eternal (nitya) ! 

O Lord who bore (dhara) mandara - the king (rAja) of mountains (aga) 
(nityAga) (inkUrmAvatAra)! O Virtuous (suguNa) Lord! 

O The Kind One to the humble! Please always protect me; O Ocean of 
Supreme Bliss! Please protect me. 

Notes - 

Cl - vairi nuta - this is how it is given in the book of TKG. However, in 
the book of TSV/AKG, it is given as 'vairi vinuta'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

Cl - tArakAsura - killed by Lord subrahmaNya - For complete details, 
please visit the site - 

http://www.sivanandadlshq.org/ download/ shanmukha.htm 
C2 - simhAnana - It is said that the sight of lion causes fear to the 
elephants. 

C2 - sabhEza - Lord naTarAja at ddambaraM is called 'sabhEza'; in the 
present context, this meaning is not relevant. 

C3 - Azrita caraNa - this is how it is given in all the books. However, in 
my opinion, it should be 'Azrita zaraNa'. Any suggestions ??? 

C4 - supradlpa - Name of elephant bearing the earth on North-Eastern 
direction. This meaning is not applicable here. 

C5 - jagad- AdhAra - This is how it is given in the books of ATK and 
TSV/AKG. However, in the book of TKG, the word 'jagat' is missing. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 

Devanagari 

t t. T n% T n% tit 
T n% ftRTf 

^rl. cnTCcFr)^ ctfr ^?r tft 


cFRF ^pr RR Rfr=T (RT) 

R2. -^r T(RT)TR TT(R)C?TT)(Tt)R 

1rt(^t)^t fcr % (rt) 

R3. TT(RR)fr RFRF WI w 
r(rr)^ ^(Tr)fcr wt (-qT) 

r4. ttrCrt)^ rtfr tt- 

RF(Tr)R oR R^R RR (RT) 
r5. RR RR RR(RT)RR 3TR1'- 

(rt)rr rr(rt)ttr Rfc (rt) 

r 6. RTRRR RRT TFT % RlferT 
RTRRR Rfe(RT)TRR (RT) 

r7. RRTRT %?T R°T rRcI TFT 
RFT(eR)%rT RT TRRR (RT) 

R8. cRFR'R RR RTR 

fR(^TT)R TRT RT TFFT (RT) 

English with Special Characters 

pa. pahi pahi dina bandho mam 
pahi pa(ra)nanda sindho 
cal. tara(ka)sura vairi nuta rama 
taraka subha kara carita (pa) 
ca2. brahma ru(dra)di sa(bhe)(sa)(ri)bha 
si(mha)nana jita bhesa (pa) 
ca3. sa(kra)ri janaka samharana sankha 
ca(kra)di dha(ra)srita carana (pa) 
ca4. ragha(va)nvaya supradipa su- 
ka(ra)gha vana kuthara rupa (pa) 
ca5. sara sara jaga(da)dhara akhi- 
(la)sara sara(da)suga dhira (pa) 



ca6. kuvalaya dala sama netra palita 
kuvalaya dali(ta)mitra (pa) 
ca7. kamala hita guna bharita rama 
kama(la)hita dhara vinuta (pa) 
ca8. tyagaraja nuta carana 

ni(tya)ga raja dhara suguna (pa) 

Telugu 

£>. S^Ip 8>S soS 6 Spo 

9 

5^?p £>(cp)SS SS 6 

o o 

51. ep6(p)So6 S8 SoS cpSo 
epdd ^85 £6 S8 6 (iP) 

5 2. (soojp^ 8 o(|cp)£> £>(a5)(^)(8)s5 
S(Sp)SS s§S a5^ (S 15 ) 

oJ° * 

53. ^(|p)8 seSd SoSpSes ^oao 

S(|p)<£> S(cp)|$S Sdeo ^ ) 

54. Pobo(5P)Sgodo So|ob8)S &o- 
d(cp)obo SS &kp6 8pS (s>) 

55. ^6 $6 S3ri(cr)cr6 essp- 
(ep)^6 ^8(cp)Tbd &6 (3°) 

56. doSeoc& S<S SSo ^5[S s>©S 
dbSocijo S©(^)So|S (S^) 

57. dSoep ?pS does s58S cpSo 
dSo(ep)?PeS S6 ©SoS (S^) 

58. ePgdCP88 SoS Sdeo 

S(ePg)d P88 S8 Sodoes (S^) 

Tamil 

u. urr<ajf)l urrsyf)] J) 3 6ffT u^G^rr 4 uomb 
urreySl u(ijn')(offT[5£5 3 enSlrfjGfsri 4 
ffl. ^mj(<g;rT)em _ Dij emeurfl nj]f 5 ij[tld 
fgmja 0t)T> u 4 3 >ij (un’eyfil) 

ff2. u^qjdld 0^ 3 (ij[t)^ 1 3 sro(Gu 4 )(0U/7)(if)u 4 
GnSlLb(syD[r)ioffTioffT gSlgi Gu 4 erv (urreySl) 



ff3. 67U<$(rrrr)[fl goGina sruiia/Dijiaror erv rEd® 2 
fff^rnr^ 3 ^ 4 (ijrr) erurfl^ ffije®! (urreySl) 
a=4. rrrr c9d 4 (<5u it)<oOt gu lli 6Rr°uijJ; 3 u 6 rt°- 

<%(ijrr)<s 4 euioffT (g,i it 2 ij 0u (un'<syf)l) 

ff5. ervtj ervtj ^<s 3 (^rT 3 )^[T 4 rr ^<£1 2 - 

(coiriaurr 0i>ij(f5rr 3 ) ervoa , 1 ^ 4 ij (un'<syf)l) 
ff6. (geuGOiLi ^ 3 6 it stuld G^ij umstflfg 
(geuGUUJ ^ 3 erfl(^[T)L 61 ^ij (un'<syf)l) 
b- 1 . fl 5 LD£urr @ 3 655 t u 4 rfl^ ijitld 

aLD(GU[T)ey51^ ^ 4 ij oSlgiJfg (un'<syf)l) 

ff8. ■gii-Jira^ijiTgo njjis ffijewr 

ifl^iLnr)® 3 ijrrgo ^ 4 ij 6Rr°@ 3 (S55r (uireyf)!) 


CTSiflGiurriT gjansrorGiu ! CT65T«n®iTffi srruurTiu; 

GurrriioffTrB^ffi «i_Gsu! CT«fTan«>Tffi arruunuj 

1. ^rrrrffirTSrrreffT uanasyesirrcb GuurrjpuQurbp ^lijmDrr ! 
(LSlrDGiSlffiffii_an£U^) grT6OT@6iS]uGurTG«>T! 
rB£ULD0(ST5i_b 5[flggGgrrG«>T! 

CTSiflGiurriT gjarxsrorGuj ! CT6ffT«n<o5T« arruunuj; 

GugrrioffTrB^ffi «i Geo ! ct65t«T)«>ts arruunuj 

2. LSlijLD0n' / £_0a^rr«fT ^^^IGajrrifleffT ^ an sugg an gusli Got! 

ueyiaeijQuCTiLb #lrua (Lp<s^G^rrGeOT ! 

((Lpffi^^leb ^d)£Ugj @(£0«nLDiiSlsb) LD^laniu QsuejrGprrGioST! 

CTSiflGiurni gjansrorGuj! CT®fT«n®iTS arTuumu; 

GugrrioffTrB^ffi «i_Gsu! CT®fT«n®iTS arruumu 

3. ^rB^lrrein uanasyeir grijangamu GnanggGgrrGioiiT! 
arug,, ea^rnb ^^^LuansuGujrBgjGsyrTGioffT! 
rBi_bL51G65TrT0ffi0 ^«r)i_«ffi£ULD0(Gr5Lb ^l0<sui£)_GujrTG<otrr ! 

CTSiflGiurriT ajanarorGiu ! CT6ffTan«>TS snuumu; 

GugrrioffTrB^ffi «i_Gsu! CTanarxsffTS arruumu 

4. ®rr@ gargiilQaiTrTsif] sfilsiraGa ! rrjsuarr 
sfilansTToffluGurTGaiT! urTGuruaQsTT6pLb ^Lofflanuj 
ruySlsgLb Garn_rfl e_0su^G^rrGio5T! 

CTSiflGiurriT gianarorGiu! CTarranaiTS arruumu; 

Gu[rrr65TrB^ffi «i_Gsu! CTarranaiTS arruumu 

5. i_|sb«n£Uiu|Lb urT£rorLDmj_|ani_GajrrG6iiT! ^srorL^^lejr 
^^^rrrrGLD! ,^an«>Tgad ^ijaaQrrspLb (Lp^lansu 
<a%Ll®Lb l_|iuGsu! ^Gan! 

CTSiflGiurni gjanarorGiu! CT®uan«>Tffi arruumu; 

Gu[rrr65TrBgffi «i_Gsu! CTarranaiTS ffirruumu 



6 . ^rTLD«nrruSl^Lp rSlaii ffiSMrsrorrr! @su£uuj^an^u 
Gu®pGguG«>t! uanaeuanij QsuLlk). GSLp^ffjGsyrrGeffT! 

CT<srflGiurT[T gjansrorGuj ! OT«fT«n65T<£5 arruuniLj; 
Gu[rrr«iTrB^ffi ffii_Gsu! OT®fT«n 65 Tffi anuunuj 

7. ffiLDamsu LDsrorrTGTTiT ! (gsrorffiQejrGrD, ^irruLDn! 

LSlanju (^©CosurrsOTneb Guu(T)(DuGlurfiGrDn'G 65 r! 

GTsrflCoUjrTrt §|«n<srorGuj! CT 65 T«n«>Tffi ffirruunuj; 
GurruioffTrB^ffi <ai Geo ! CT 65 T«n«>Tffi arruunuj 

8. ^liurrarrrTffioffTrTsb GurTrrjpuQurrjrD^ d£l06UL£)_GujrTG«>T! 

^L^lsurfiGprTGioffT! LDansuiurreanioffTff a^LDrbG^rrGeOT ! 

r 5 |i) 0 | oUffr^G^rTG<o?fT ! 

CT<siflGujrT[T gjansrorGuj! CT0fT«n65Tffi arruumij; 
GuijrrioffTrijigffi <ai_Gsu! CT65T«n«>T<£5 ffirruumu 

sjrruarr.suafT uanaeueir, LSlanp (^©GsurrewT - ^Islisst 

^rB^lrreir uanasuein - ^rj^lrr^l^gj 

^rB^lrreir uanasuesr sjrj>engj - @rrrrsuisror6ffT 

urTSMnb - Lorj^lij effi^lii5l65Trra) CTjflujuu®Lb c^ldl] 

0SU£UUJLb - L]<affl 

ffiLDansu - ^l£U«0LiSl 

LDamsuLurreesT - LDrj^rr LDarnsu 


Kannada 

qa j. 53c)§o 53c)8o £5cd 20c S joc doao 

Q 

S3c)§0 C^fOttAdd r\)c 5ie)f 
\ / a q 

2 io. 3ad(5a)dDd 2^0 dod oasi) 

35)d3 db2j3 2i0d (S53) 

2&£>. eo^So^ d^na,)© d(2j3e)(sa)(0e)23 
&(dja)dd 25d (ssa) 
eSsl. d(5^) 0 2od3 doa3dra doso 
23(5^)01 qS(o a)^d 2idco (ssa) 
2i^. D5)^(20a)^O±l do- 

3^oa^e^ <dd 3D0ad diOe^ 

2 iss. dd dd 20d(ra)q35)d «sD- 
(oa)dd dd(raa)dbd 5>ed (ssa) 



a&_. ddocdo ddo sjadDd 
ddexdo d^(s?))^D^ (sra) 
d2_. ^doos 8od rbes ^0d osdo 
&±>(<os)8od q3d ddod (s>a) 
dej. sa-rtosas did ddes 

a 

S(3^)rt oa&i qSd dorbes (ssa) 

Malayalam 

oJ. oJOnOl oJOnOl ftlCD 6ril(S(nJ00 (20o 
oJOaol oj(©o)cnnr3 crulcscnjoo 
sji. coo(o(d0oo)anjjro qqqjoI odj«5) ©o© 
©)O©d0o C/Q^e d0o© sJ©1©) (oJO) 
aJ2. C 6 niaia ©j((.Go)r 3 l cnj(cse)(c©o)(© s l)e 

CTOl ( (2 0 X 6 0 ) CD CD ^1(5) G(3C© (oJO) 
sJ3. cro((_<ft.o)®1 scDdft. anjoaO©6nr) c©o6U 
sj(tcft>o)r3l co(©o)(acfl©) sj© 6 nn> (njo) 

nJ4. ©0^&j((U0)CDJQQ) Cnj^oJOloJ (TU^- 
^(©O)^ QJOD dft^OO© ©^nJ (oJO) 
iiJ5. C©© (©© SC/)((30)(J00© (ST36lil- 
(ejo)cro© C©©((30)C©^C0 CJOl© (nJO) 
sJ6. dBo^OJeJCQ) (3§ CTUffl GCTDL©) nJOQjl©) 
dBo^OJeJCO) f3§1(ffi)0)ffllL©) (oJO) 
dJ7. dBofflejo a©1©> or^6rr> e©1©> ©o© 

dft.ffl(&JO)a©l©) GO© ailcin^©) (oJO) 

^J8. ©^oc/)©os no^ffi) ^j©6nr) 

C1D1(©)^o)(/) ©0^ (JO© 0\)}0^6TT> (nJO) 

Assamese 

<C3it *fT° 

*nft ferr 

frb. ^ 

vstw 53^ Off) 

R. stt TOT)ft ^T(Cv5")( 3C 1t)(ft)^ 

fevs C^t (*tt) 

SO. “fQFOfl *W»f 



F(3Fl)ft (*lt) 

F 8 . 5 |- 

totn m ^r (*rr) 

m. »i^ '5i^r- 

(*rtw »t^(irr)Q5f ffa (vft) 
R?. ^^TTI W C^RT ^Ipivs 
#r(V3[)fe (Mt) 

Rl. Rvs 'Q c f vjRvs 
^T(^T t)%s SR f (*lt) 

uv. ^rt^'Rl^s? 7 ^5 M't 

^(^f)^f ^S? SR ^;<3« t (vft) 

Bengali 

*r. *nft *nft nf *rt° 

*rtft vf(^)^f fsnarr 

R>. V5T^(^t)^ C<Q *J3> 
vsRsp ®v» tjfw (Rf) 

R. ^(fff)R RCCRXRtXf )\y 

f?T(^t)^T fevs Cv^t (-Pit) 

R3. RC^Oft 5^^®t ^ 

R(3Fl)ft sr(<Tt)f*lvs RH (Rf) 
i? 8 . ^- 

3>(<JtM RT W 9 ! ( <9 IT) 

RL ^ *1W ^f$l- 

(Rt) 3 ^ XR(R)Q5f % (Vff) 

r>. <^<=1^ w rr ^nPi'o 



f^TTT #T(v5t)fe (^ft) 

FH Rvs 'Q c t vyfw ^HT 
^T(^Tf )%3 f^5 (Hf) 

FV. '^lT‘ s t3tvS? F^t 

ta)^t <ifs? 3jo«f (hd 

Gujarati 

H. HlB HlB £U o-lc 1 l\ Hi. 

hlB h(?l)h<^. R-l^lL 

ctL?(5L)?;L? 4[? Hct ?LH 
ctL?5 2J.CH 5? *lfict (HL) 

*R. HL61 ^(^l)E ?-L(ol)(?LL)(?l)CH 
[?i(^L)HH PVct ol?L (HL) 

H3. ?L(5L)fi °VH5 ?i<§>?l?L ?LH 
H(5L)K U(?L)&.ct H?l?L (HL) 

Htf. ?lh(hlMu ?;Lh£Ih $i- 

5(?L)H HH 56L? 3H (HL) 

HH. ?L? ?L? c V^L(iL)UL? ^LpH- 
(<HL)?L? ?L?(kL)?J.H 41? (HL) 
HS. 50X14 £01 ?iH 4 h HlCgIcI 
50X14 ^[oi(ctL)[HH (HL) 

43. 5HC1L Bel Hl?L ChRcI ?LH 
5H(C1L)B>cI U? pLHd (HL) 
4C. cHL°L?L c V Hcl 4?l?L 

(?L(c 4L)H ?L c V U? ?iHl?L (HL) 

Oriya 

0- 010 010 010 0601 01 
010 0(QI)0Q 0601 
GQ- GIQCQD0Q 6^Q 00 QI0 


GIQQ €10 OQ OQG (01) 



0 9- 00 0(QI)Q 0(6Q)(€1I)(01)Q 

— 1 oc — 1 

§(9101)00 00 6Q<o1 (01) 

\ 

GRO- €1(01)0 000 O°0Q<§1 €1°<S1 
0(01)0 d(OI)OG GOO (01) 
0»- 010(81)080, 00Q10 0- 

\ cx — 1 cx 

0(01)0 80 0010 00 (01) 

CX Os 

00 - 00 00 00 ( 01)010 210 - 

(01)00 00(01)00 010 (01) 

cx 

03 - 0800, 00 00 600 0100 
0800, 00(01)00 (01) 

00 - 0001 00 00 000 010 

cx 

00(01)00 00 800 (01) 
or- GHIOOI0 00 000 

cx 

0(GHI)O 010 00 000 (01) 

cx cx 

Punjabi 

3. yftr itRj 01* k 7 

irftr 3(3 7 )333 frr*£f 

m. 33 33 -r 

3W 33 33 3f33 (U 7 ) 

33. ^33 3(tT)fc 3(3)(3 7 )(3t)3 
fk(Tf )33 frf3 33 (U 7 ) 

33. 3(?r)f3 333 3333 33 
3(^)fe 3(^)ft]3 333 (13) 

38. 3 7 W(^ 7 )?33 3^{3tu 3- 
3(3 7 )W 33 333 33 (y 7 ) 



tJM. 7W 7W rf^H 7 )^ Hfftf- 

(b 7 )^ tw(^ t )^t (u 7 ) 

tTS§. °T?BGT t!B TTH U T fe3 
°t^BM ^fe(3 T )fi-f^ (U 7 ) 

^9. oO-fB 7 Pdd dJB siPdd d’T-T 

^(B^fas W f%S3 (U 7 ) 
^t. cM'dld'rl ^3 

fe(3^r)^T dBT W HdJS (U 7 ) 



